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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


cay 
QAF 


Name 


The Surah derives its name from the initial letter Qaf, thereby implying that it is the Surah which 
opens with the alphabetic letter Qaf. 


Period of Revelation 


There is no authentic tradition to show as to when exactly this Surah was sent down. A study of the 
subject matter, however, reveals that its period of revelation is the second stage of the Holy Prophet's 
life at Makkah, which lasted from the third year of the Prophethood till the fifth year. We have given 
the characteristics of this period in the Introduction to the Sarah Al-An'am. In view of those 
characteristics it can be said that this Surah might have been sent down in about the 5th year, when 
the antagonism of the disbelievers had become quite intense but had not yet assumed tyrannical 
proportions. 


Theme and Topics 


Authentic traditions show that the Holy Prophet used to recite this Surah generally in the Prayer on 
the Eid days. A woman named Umm Hisham bin Harithah, who was a neighbor of the Holy Prophet, 
says that she was able to commit Surah Qaf to memory only because she often heard it from the Holy 
Prophet in the Friday sermons. According to some other traditions he often recited it in the Fajr 
Prayer. This makes it abundantly clear that this was an important Surah in the sight of the Holy 
Prophet. That is why he made sure that its contents reached as many people as possible over and over 
again. 


This reason for this importance can be easily understood by a careful study of the Surah. The theme 
of the entire Surah is the Hereafter. When the Holy Prophet started preaching his message in Makkah 
what surprised the people most was the news that people would be resurrected after death, and they 
would have to render an account of their deeds. They said that that was impossible; human mind 
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could not believe that that would happen. After all, how could it be possible that when the body had 
disintegrated into dust the scattered particles would be reassembled after hundreds of thousands of 
years to make up the same body once again and raised up as a living body, Allah in response sent 
down this discourse. In it, on the one hand, arguments have been given for the possibility and 
occurrence of the Hereafter in a brief way, in short sentences, and, on the other, the people have been 
warned, as if to say: "Whether you express wonder and surprise, or you regard it as something 
remote from reason, or deny it altogether, in any case it cannot change the truth. The absolute, un- 
alterable truth is that Allah knows the whereabouts of each and every particle of your body that has 
scattered away in the earth, and knows where and in what state it is. Allah's one signal is enough to 
make all the scattered particles gather together again and to make you rise up once again as you had 
been made in the first instance. Likewise, your this idea that you have been created and left free to 
yourselves in the world and that you have not been made answerable to anyone, is no more than a 
misunderstanding. The fact is that not only is Allah Himself directly aware of each act and word of 
yours, even of the ideas that pass in your mind, but His angels also are attached to each one of you, 
who are preserving the record of whatever you do and utter. When the time comes, you will come 
out of your graves at one call just as young shoots of vegetable sprout up from the earth on the first 
shower of the rain. Then this heedlessness which obstructs your vision will be removed and you will 
see with your own eyes all that you are denying today. At that time you will realize that you had not 
been created to be irresponsible in this world but accountable to all your deeds the meeting out of the 
rewards and punishments, the Hell and Heaven, which you regard as impossible and imaginary 
things, will at that time become visible realities for you in consequence of your enmity and 
opposition to the Truth you will be cast into the same Hell which you regard as remote from reason 
today and the ones who fear the Merciful God and return to the path of righteousness, will be 
admitted to the same Paradise at whose mention you now express wonder and surprise. 
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G1 Apel OTjalg O 
f vo 4t gg 
The glorious dex)! By the Quran ONalg Qaf oo @ 


Translit 


Oaf Wa Al-Our'ani Al-Majidi 
ehothe PIB L9 


AhmedAli 
= tes SESE 
vusufali © Qaf. By the Glorious Qur'an (Thou art Allah's Messenger). 
eee Qaf. [These letters (Qaf, etc.) are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows their 
meanings]. By the Glorious Qur'an. 
Pickthal  Qaf. By the glorious Qur'an, 
Shakir Qaf. I swear by the glorious Quran (that Muhammad is the Messenger of Allah) 
FF , = 4 Oo 4g 8 Og ae Ro A ape 
62% Cont 325% sa 93a Sad apie jis wast ON Ngee oh 
That oi They wonder \gx& Nay ae 
From among 282 «z+es There has come to o ane 
themselves a eee ree them rele 
This is (ca The disbelievers o 9 25 So said Aird) 
strange Capt A thing re) 


Translit 


Bal ‘Ajibu 'An Ja'ahum Mundhirun Minhum Fagqala Al-Kafirtina Hadha Shay'un ‘Ajibun 


eet tf MW, UL yt eT oHe tut L yl StL ie 


AhmedAli 

Hern ad (Seb g SLAWIT WL ghd fede bt VFL wy! we 

ee But they wonder that there has come to them a Warner from among themselves. So the Unbelievers say: "This 
is a wonderful thing! 

ee Nay, they wonder that there has come to them a warner (Muhammad SAW) from among themselves. So the 


disbelievers say: "This is a strange thing! 


ae Nay, but they marvel that a warner of their own hath come unto them; and the disbelievers say: This is a 
strange thing: 
Nay! they wonder that there has come to them a warner from among themselves, so the unbelievers say: This is 


Shakir i 
a wonderful thing: 


Z Gon ro 4 

it a5 is C GNF GS take 1541 
And have become We are dead ze When iii 
Return ax) That is EUS Dust a 133 
Far Aw 
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transit — '4 ‘idha Mitna Wa Kunna Turabaan Dhalika Raj‘un Ba ‘idun 


AhmedAll a ei iil Lk Ub GE thy al! 
Jalandhry (a bret gL AN En Ep oor lt 


"What! when we die and become dust, (shall we live again?). That is a (sort of) Return far (from our 
understanding)." 


YusufAli 


M.khan "When we are dead and have become dust (shall we be resurrected?) That is a far return." 
Pickthal § When we are dead and have become dust (shall we be brought back again)? That would be a far return! 


Shakir What! when we are dead and have become dust? That is afar (from probable) return. 


Ay base us Caley O ple Joi fal w ae 1 


That which le We know luté Indeed 43 

a Re a otk 5 Hoe 
Of them i ge The earth yell Takes eo) 
preserved a> A book es” And with Us is Gaisg 


transit  Qad ‘Alimna Ma Tanqusu Al-'drdu Minhum Wa ‘Indand Kitabun Hafizun 
rim aE ue Otel Ve Utul tine pH UF 
Jalandhry eS Abb Gf bk ge oe Ue Jt LTA tify L gl 


yusufali We already know how much of them the earth takes away: with Us is a Record guarding (the full account). 


We know that which the earth takes of them (their dead bodies), and with Us is a Book preserved (i.e. the Book 
of Decrees). 


M.Khan 


Pickthal © We know that which the earth taketh of them, and with Us is a recording Book. 


Shakir We know indeed what the earth diminishes of them, and with Us is a writing that preserves. 


45) cut AB pad pote Ut aly tie 


The truth ele They have denied \ Paty Nay but ck 
So they are +2 It has come to them wast When us 
A confused ey? State ra In ue 


2 


transit Bal Kadhdhabii Bil-Haqqi Lammd Ja'ahum Fahum Fi 'Amrin Marijin 


AhmedaAli neyo dn fle LT tL ole Lo weley L yet 
slaty cep uret de IG fA ely tL dle Se petty fh 


vusufai But they deny the truth when it comes to them: So they are in a confused state. 


Nay, but they have denied the truth (this Qur'an) when it has come to them, so they are in a confused state (can 
not differentiate between right and wrong). 


M.Khan 


Pickthal Nay, but they have denied the truth when it came unto them, therefor they are now in troubled case. 
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Shakir 


At 


How 


And there are not lag And adorned it tali555 We have made it als 


rifts 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 
YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


And set 
And have produced 


Every 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Nay, they rejected the truth when it came to them, so they are (now) in a state of confusion. 


46% c938 iG leg Fe Yeagy lal CHS 94558 gloiell A sofhts wi 


{They looked 1923 = Have not par) 
2 3. 


RS About them por) 39 The heaven Pibeen || 


cy Of ce Init BJ 


Afalam Yanzurii 'Ilad As-Sama'i Fawqahum Kayfa Banaynaha Wa Zayyannaha Wa Ma Laha Min Furijin 
Ut EW ule Veolia SL Mowe lolgleled L wri 
et Bist oe alle AS all SE LS ut bin) GolT oll yl 


Do they not look at the sky above them?— How We have made it and adorned, it and there are no flaws in it? 
Have they not looked at the heaven above them, how We have made it and adorned it, and there are no rifts in 
it? 

Have they not then observed the sky above them, how We have constructed it and beautified it, and how there 
are no rifts therein? 


Do they not then look up to heaven above them how We have made it and adorned it and it has no gaps? 


ET oi C35 US Se GE Gly ult Uged lly WUD Cp 5Sg 
Ale ¥ 


We have spread it out aGS4% And the earth 


o\ 
° 


2 


E: 
w 


° 


2 


Mountains standing 
firm 


Z 
<3{ 


\ 


f: 


(sv'9 There on 


« 
‘a 


Of (Therein 


\ \ 
° 3 3 
“\ \lo- \lo- 


Lovely growth Gee! Kind of = 9) 


\ 


Wa Al-'Arda Madadnaha Wa 'Alqayna Fiha Rawasiya Wa 'Anbatna Fiha Min Kulli ZawjinBahiin 
Ub ug ls Jen et sla JB be Uo lal gt L fal 
Ub ug tt Sopp ut luleobile ut lols L Aces yf a 


And the earth--We have spread it out, and set thereon mountains standing firm, and produced therein every 
kind of beautiful growth (in pairs)— 


And the earth! We have spread it out, and set thereon mountains standing firm, and have produced therein 
every kind of lovely growth (plants). 


And the earth have We spread out, and have flung firm hills therein, and have caused of every lovely kind to 
grow thereon, 


And the earth, We have made it plain and cast in it mountains and We have made to grow therein of all 
beautiful kinds, 


3017 


The Holy Quran 








QAF Sura #50 — 45 Verses - Makkah GB dyqu 
Ss o- ow y { 2 '. ‘a oc 
GB cat LE JN 5835 8,25 
For every 48S And a reminder (65535 An insight Sass 
Turning to Allah engi Slave As 
transit  Tabsiratan Wa Dhikra Likulli “Abdin Munibin 
AhmedAli ee lop - Lew Lis or 
Jalandhry wt Kt eee ll ale aK“ dls il Cf iG 
vusufali To be observed and commemorated by every devotee turning (to Allah). 
ee An insight and a Reminder for every slave who turns to Allah in repentance (i.e. the one who believes in the 
; Oneness of Allah and performs deeds of His obedience, and always begs His pardon). 
Pickthal A vision and a reminder for every penitent slave. 
Shakir To give sight and as a reminder to every servant who turns frequently (to Allah). 
ia t Gee ms a, 20,084 Zi 7a 2yqe a) Z AGS 
69% dntrs| CF5 CLF & LY (Se gle slat of Wig 
The sky gloed! From é And We send down WH 
Then We produced eat) Blessed Hua Water gle 
And grains Css Gardens ole Therewith 4 
That are reaped nuw-r SI 
transit Wa Nazzalnd Mina As-Sama'i Ma'an Mubdarakéan Fa'anbatna Bihi Jannatin Wa Habba Al-Hasidi 
' ” 4 : . ~ He r i. , 5 7 ve , 
AhmedAli tebe bleZ Ll gullible ssl yb fA tA LO Shieh yh fal 
pone UW ge sl Cyertbe lal Shes & yet 
ee And We send down from the sky Rain charged with blessing, and We produce therewith Gardens and Grain for 
harvests; 
ee And We send down blessed water (rain) from the sky, then We produce therewith gardens and grain (every 
kind of harvests) that are reaped. 
Pickthal § And We send down from the sky blessed water whereby We give growth unto gardens and the grain of crops, 
ore And We send down from the cloud water abounding in good, then We cause to grow thereby gardens and the 
grain that is reaped, 
sf paces, 1% -% ” % Aa, * a 2 
10% toi alb BW Clint fads 
With ig Tall lw And date-palms eis 
Arranged wal Clusters al 


Translit 


Wa An-Nakhla Basiqatin Laha Tal ‘un Nadidun 
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Ahmedali tate ALIL uk bight 
Jalandhry aoe (x ww ~ ie bb if oe io Ga 


vusufai And tall (and stately) palm-trees, with shoots of fruit-stalks piled one over another— 
mxkhan = And tall date-palms, with ranged clusters; 
Pickthal And lofty date-palms with ranged clusters, 


Shakir And the tall palm-trees having spadices closely set one above another, 


ok 


And We give life wets '9 For (Allah’s) slaves S stall And provision 185 )) 
iS Zo, Aa te 

To a dead o> Gye Land 5a; Therewith 4 

a Diez 

The resurrection oSeaal Thus will be WAS” 


Transit — Rizqdan Lil ibadi Wa 'Ahyaynd Bihi Baldatan Maytaan Kadhdlika Al-Khuriju 


AhmedAli ae UP labs Uouil a witha Jl (2! Sin 2 Zz Uses 
LED) MIO ery? pe dba be La urloden 


Jalandhry , 
aon ly J Cu 
ere As sustenance for (Allah's) Servants;— and We give (new) life therewith to land that is dead: Thus will be the 
Resurrection. 
ane A provision for (Allah's) slaves. And We give life therewith to a dead land. Thus will be the resurrection (of the 


dead). 
Pickthal § Provision (made) for men; and therewith We quicken a dead land. Even so will be the resurrection of the dead. 


Shakir A sustenance for the servants, and We give life thereby to a dead land; thus is the rising. 


Zz 


$12 59455 Gul Gurely og 438 GLE Cals 


Za 


The people of a5 Before them pate: Denied O5he 
Rass eel And the dwellers of Lbeels Nuh cy 
And the Thamud 54055 


transit.  Kadhdhabat Qablahum Qawmu Nuthin Wa 'Ashabu Ar-Rassi Wa Thamiidu 


AhmedAli we of ob ls eel us (i de < YJ 
Jalandhry Ut Wot Ly Nd Sol de < yl 


vusufali Before them was denied (the Hereafter) by the people of Noah, the Companions of the Rass, the Thamud 


Denied before them (i.e. these pagans of Makkah) the people of Nth (Noah), and the dwellers of Rass, and the 
Thamiad, 


Pickthal The folk of Noah denied (the truth) before them, and (so did) the dwellers at Ar-Rass and (the tribe of) 


M.Khan 
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Thamud, 
Shakir (Others) before them rejected (prophets): the people of Nuh and the dwellers of Ar-Rass and Samood, 
+ (estos Datuk See 5 
13% bs lg! Og 99 sle5 
And the brothers of O15 45 And Pharaoh é 43699 And Ad 35 
Lot & r 
transit Wa Adun Wa Firawnu Wa 'Ikhwanu Liitin 
Ahmedali db (Bal lan ashy (el 
Jalandhry Gk Beas of Asli as 
vusufali The “Ad, Pharaoh the Brethren of Lut, 
m.khan = And ‘Ad, and Fir'aun (Pharaoh), and the brethren of Lut (Lot), 
Pickthal § And (the tribe of) A'ad, and Pharaoh, and the brethren of Lot, 
Shakir And Ad and Firon and Lut's brethren, 
14 2Bhoee nad 2 Sage = G2 20%, “4 oes 3 20 fF 
} ASS Grrd (hee! IS YS as e329 ASSN ews 
And the people of yey The wood aS And the dwellers of Sela 
a ae ig a4 
Denied CAs Everyone of them AS Tubba ied 
My threat +A£5 So-took effect ic) Messengers ney 
transit Wa 'Ashabu Al-'Aykati Wa Qawmu Tubba‘in Kullun Kadhdhaba Ar-Rusula Fahaqqa Wa ‘di 
AhmedAli Iv: exnlole ya) Led Wed led ells J Gehl ails sl 
land Lol KF (bears bled Wes ytd —- yl( PA) i RN SL hel 
ere The companions of the Wood, and the people of Tubba; each one (of them) rejected the messengers, and My 
warning was duly fulfilled (in them). 
eee And the Dwellers of the Wood, and the people of Tubba’; Everyone of them denied (their) Messengers, so My 
: Threat took effect. 
cae And the dwellers in the wood, and the folk of Tubb'a: every one denied their messengers, therefor My threat 
took effect. 
Shakir And the dwellers of the grove and the people of Tuba; all rejected the messengers, so My threat came to pass. 
Z 1 a ° of i ig a Z € oes 1 i ; a 4% 
ia AP = = OR 2 BES 
The first i Jay With creation GeSL Were We then tired Legg 
In 2 | They are eh Nay ih 
Creation gs About cf Confused doubt eal 
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A new NUNC 


ate 


transit — 'A fa ayind Bil-Khalqi Al-'Awwali Bal Hum Fi Labsin Min Khalqin Jadidin 
Ahmedali bor LN te ho GEG tM ed 
Jalandhry Us (Ley) eee wea Myjnd x Loe ystt& EEN See 


Yusufai Were We then weary with the first Creation, that they should be in confused doubt about a new Creation? 


Were We then tired with the first creation? Nay, they are in confused doubt about a new creation (i.e. 
Resurrection)? 


M.Khan 


Pickthal Were We then worn out by the first creation? Yet they are in doubt about a new creation. 


Shakir Were We then fatigued with the first creation? Yet are they in doubt with regard to a new creation. 


ELOY sass JS So oD) Sibi Gig O Add a gph te play Oued wale Ay 
Man OLS We have created als And indeed dal 
Wisper oy gigs What le And We know flag 
And We are p53 His ownself ra Aina To him 4 
Than ce = Tohim as) Nearer 3 

His jugular vein Wy al Rope of be 


y 


Wa Lagad Khalagna Al-'Insana Wa Na‘lamu Ma Tuwaswisu Bihi Nafsuhu Wa Nahnu 'Aqrabu 'llayhi Min 
Habli Al-Waridi 


AhmedAli Ut ao ool F ef S Sule uipule Lt pL Were tebralllhoh «bes 


Translit 


SAU 5 Sigal tele Bed tb L plettrale Ut a 


Jalandhry 
Us 
ret It was We who created man, and We know what dark suggestions his soul makes to him: for We are nearer to 
him than (his) jugular vein. 
ae And indeed We have created man, and We know what his ownself whispers to him. And We are nearer to him 
j than his jugular vein (by Our Knowledge). 
ce We verily created man and We know what his soul whispereth to him, and We are nearer to him than his 
jugular vein. 
are And certainly We created man, and We know what his mind suggests to him, and We are nearer to him than his 
life-vein. 
8 e a% gs a al . sae t Oi ons ; 
17% Sd SUAS 365 ceed GF OLAS! ales 3 
The two receivers Ouse Receive Als (remember) that 3 
And on 3 The right cred! On oe 


sitting sd The lef SES, 
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transit — 'Idh Yatalagqda Al-Mutalaqgiyani ‘Ani Al-Yamini Wa ‘Ani Ash-Shimali Qa tdun 
AhmedAli tbs tye in Ue Ue bal ts Lbs i Sy Sz 
Jalandhry te Lie Ub BL bE Fe Wb Sorc 
are Behold two (guardian angels) appointed to learn (his doings) learn (and note them), one sitting on the right and 
one on the left. 
eee (Remember!) that the two receivers (recording angels) receive (each human being), one sitting on the right and 
: one on the left (to note his or her actions) 
Pickthal © When the two Receivers receive (him), seated on the right hand and on the left, 
Shakir When the two receivers receive, sitting on the right and on the left. 
2 a Ss ° 
$188 46 CH ow) Y! 58 5 oye bal bi 
Of co Does he utter tals Not la 
By him Gas But y A word J re 
ready ers There is a watcher O35 
transit Ma Yalfizu Min Qawilin ‘Illa Ladayhi Raqibun ‘Atidun 
AhmedAli — n BE En i yb L SPO bt ah be ses 
Ian a bul tL lye OTe pS ulet of 
yusufali Not a word does he utter but there is a sentinel by him, ready (to note it). 
m.khan Not a word does he (or she) utter, but there is a watcher by him ready (to record it). 
Pickthal He uttereth no word but there is with him an observer ready. 
Shakir He utters not a word but there is by him a watcher at hand. 
ied Aca ° ais 
19% do C fedy pall sles 
Death a) all The stupor of re And will come slag 
Aire oye 
What le This is QUS In truth Oo Sy 
avoiding dood From it dus You have been Os 
transit — Wa Ja'at Sakratu Al-Mawti Bil-Haqqi Dhalika Ma Kunta Minhu Tahidu 
AhmedaAli BUS 2 gwacedess/aa gud oral 
ar 5 M4 = 
Jalandhry Clete UE Bo (eb DECI eas Gs A oe? Gee er. 
vusuray 204 the stupor of death will bring truth (before his eyes): "This was the thing which thou wast trying to 
escape!" 
m.than And the stupor of death will come in truth: "This is what you have been avoiding!" 


Pickthal 


And the agony of death cometh in truth. (And it is said unto him): This is that which thou wast wont to shun. 
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Shakir And the stupor of death will come in truth; that is what you were trying to escape. 


420 sgh Ae OS O soa 9 a 


The Trumpet ed in 2 And will be blown eis 
2 ioe ale 
The warning sl The Day of @# That will be jus 
transit Wa Nufikha Ft As-Suri Dhalika Yawmu Al-Wa ‘tdi 
AhmedAli eM up be is ass ‘4 Lt biz Ue yy? a3 
Jalandhry <p burr( Le lie) (96 CL G4 we al 


Yusufai And the Trumpet shall be blown: that will be the Day whereof warning (had been given). 


And the Trumpet will be blown — that will be the Day whereof warning (had been given) (i.e. the Day of 


M.Khan ; 
Resurrection). 


Pickthal And the trumpet is blown. This is the threatened Day. 


Shakir And the trumpet shall be blown; that is the day of the threatening. 


oa 


G21 agg (is ga onl AS Sisley 


Person ont Every AS And will come forth Sisley 
And an angel to bear «4. An angel to drive "sky : per 
witness Ang (him) e Along wath ae 


transit = Wa Ja'at Kullu Nafsin Ma ‘aha Sa'iqun Wa Shahidun 


AhmedAli bx th = 9 gf sly & pee L WET Leal 
Jalandhy th eS L ph Mlb th wae L ylestsy MOLT 2 ek Ppl 


yusufali And there will come forth every soul: with each will be an (angel) to drive, and an (angel) to bear witness. 
mkhan And every person will come forth along with an (angel) to drive (him), and an (angel) to bear witness. 
Pickthal © And every soul cometh, along with it a driver and a witness. 


Shakir And every soul shall come, with it a driver and a witness. 


622% Aye ag Syad Sethe Ue WAS ihe ty ie 9 Cl 
In oe You were OS Indeed 5 
This da Of ce Heedless ai 
Your covering a é From you GLE So We have removed TEKS 
Is sharp dJ> This Day aa So your sight Sad 


transit — Lagad Kunta Fi Ghaflatin Min Hadha Fakashafnd ‘Anka Ghifa'aka Fabasaruka Al-Yawma Hadidun 
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: a v de ow ds és ye ot ove _& 
AhmedAli Pea SUP IOA) moa £2 KG el a opie es 
Jalandhry <b S269 blog Hes ie flys Peva Ces C2 x) 
Yusufali (It will be said:) "Thou wast heedless of this; now have We removed thy veil, and sharp is thy sight this Day!" 
Pan (It will be said to the sinners): "Indeed you were heedless of this, now We have removed your covering, and 
, sharp is your sight this Day!" 
cae (And unto the evil-doer it is said): Thou wast in heedlessness of this. Now We have removed from thee thy 
covering, and piercing is thy sight this day. 
Shakir Certainly you were heedless of it, but now We have removed from you your veil, so your sight today is sharp. 
8 gg A4 ae gad BA @ “Eee 
23% At (oi) es Nha Ay 8 S85 
Here is (cus His companion ay 3 And will say a 55 
ready gb Is with me todd What 
transit Wa Qala Qarinuhu Hadha Ma Ladayya ‘Atidun 
AhmedAli Si Pyevubecrre bL PK 
Jalandhry ape tled (teh) Lf Abel 
Yusufali And his companion will say: "Here is (his Record) ready with me!" 
m.khan And his companion (angel) will say: "Here is (this Record) ready with me!" 
Pickthal And (unto the evil-doer) his comrade saith: This is that which I have ready (as testimony). 
Shakir And his companions shall say: This is what is ready with me. 
Z oj eee & Donte 
Hell er Into «2 Both of your throw wi 
stubborn Ant Disbeliever us Every As 
transit = 'Algiya Fit Jahannama Kulla Kaffarin ‘Anidin 
AhmedAli ” Js UY Cis fe ce “A b rp Use é 
Jalandhry Butrint MI. Sah) 
vusufali (The sentence will be:) "Throw throw, into Hell every contumacious Rejector (of Allah)!— 
khan “Hah will say to the angels): "Both of you throw into Hell, every stubborn disbeliever (in the Oneness of 


Pickthal 


Shakir 


Allah, in His Messengers) — 
(And it is said): Do ye twain hurl to hell each rebel ingrate, 


Do cast into hell every ungrateful, rebellious one, 


425% Cap sae pall ee 
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Transgressor acy) Of good po Hinderer a 
doubter a ya 
transit Manna ‘in Lilkhayri Mu‘tadin Muribin 
AhmedAli < bls LSBs Ze vllSye fs 
ne FIb2 Bethe y= wth SF oo Sue 
vusufali = "Who forbade what was good, transgressed all bounds, cast doubts and suspicions; 
mxkhan —""Hinderer of good, transgressor, doubter, 
Pickthal © Hinderer of good, transgressor, doubter, 
Shakir Forbidder of good, exceeder of limits, doubter, 
Fe 2 ° od soee uke ee a id F a 
26% A! Stall 3 sdb SFT Ql aul as dae ol 
With @ Setup (ke Who ol! 
Another 1 A god By Allah alii 
Torment lilt In ue Then cast him atalta 
The severe RO e 
transit Al-Ladhi Ja ‘ala Ma‘a Allahi 'llahaan 'Akhara Fa'algiyahu Fi Al- ‘Adhabi Ash-Shadidi 
AhmedAli ob ee? 2 lta ye de Lol dp 
Jalandhry 9b of le er (WE Zee Nee le ker 
Yusufaii "Who set up another god besides Allah: throw him into a severe Penalty." 
m.khan "Who set up another ilah (god) with Allah, Then both of you cast him in the severe torment." 
Pickthal © Who setteth up another god along with Allah. Do ye twain hurl him to the dreadful doom. 
Shakir Who sets up another god with Allah, so do cast him into severe chastisement. 
% 7-, oe er 5 3908 2 eg, 88 % 4 NS 
G27 dei Se 8 OW Bg aeabl be 15) 8 J CC} 
Our Lord Ss His companion ay B Will say Jb 
3 : og 
-¢t. Ipush him to 3 to<t @ ; 
2 azab| 
But iN3 stransgress . ead i 
Astray Rye In fe He was or 
Far error Ane 
transit  QOdla Qarinuhu Rabbana Ma 'Atghaytuhu Wa Lakin Kana Fi Daldlin Ba ‘tdin 
AhmedAli 
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Jalandhry Pare time 2p l, hEY we IAS Ut biage the IL (yey FL by 


vusufali His companion will say: "Our Lord! I did not make him transgress, but he was (himself) far astray." 


His companion (Satan — devil)] will say: "Our Lord! I did not push him to transgression, (in disbelief, 
oppression, and evil deeds) but he was himself in error far astray." 


M.Khan 


Pickthal © His comrade saith: Our Lord! I did not cause him to rebel, but he was (himself) far gone in error. 


Shakir His companion will say: Our Lord! I did not lead him into inordinacy but he himself was in a great error. 


a 


628% sey Sd) Csib dg SA yess Y JE 
\ganai%5 Not 


va 


Dispute goer N y (Allah) will say a 
I sent forth 643 And surely 5 Infront of Me todd 
The threat AES4 To you Sl 


transit Ola La Takhtasimu Ladayya Wa Qad Qaddamtu 'Tlaykum Bil-Wa ‘tdi 


AhmedAl EGE ows be alo Gd be I pal ee leg (bLY 
Jalandhry ZL Ew Seley de Upon of rahe fis? ele OLY (le) 


vusufali He will say: "Dispute not with each other in My Presence: I had already in advance sent you Warning. 
m.khan = Al4h will say: "Dispute not in front of Me, I had already, in advance, sent you the threat. 
Pickthal He saith: Contend not in My presence, when I had already proffered unto you the warning. 


Shakir He will say: Do not quarrel in My presence, and indeed I gave you the threatening beforehand: 


° G@- te wis ict 2 S : 2S B a . L 
29% Anal) adie, Ui tag oN Spal Jia bi 
The statement 3a Be changed Jee, Cannot is 
lam G1 | And not eg With me ex 
To the slaves all Unjust aie, 
transit Ma Yubaddalu Al-Qawlu Ladayya Wa Ma 'Ana Bizallamin Lil abidi 
ahmed un Hid Lyme uy Geet tubor 
Jalandhry LS vs Ure el Se? be wl JUbcaouk 


vusufai "The Word changes not with Me and I do not the least injustice to My Servants." 
mkhan The Sentence that comes from Me cannot be changed, and I am not unjust to the slaves." 
Pickthal The sentence that cometh from Me cannot be changed, and I am in no wise a tyrant unto the slaves. 


Shakir My word shall not be changed, nor am I in the least unjust to the servants. 


E30 uss Se 8 pity 8 Je aad Ie ahs 
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To Hell «e} We will say J pre On the Day when es 
And it will say J985§ You filled OG! Are 


° 


more 4uy¢ There are ce Are 


SS 


Transit  Yawma Naqulu Lijahannama Hal Amtala'ti Wa Taqulu Hal Min Mazidin 


AhmedAli 2 Sh SL wo LAWL he Feu 
Jalandhry ce Fld SSL oc SAIL te te ee! 


vusufali One Day We will ask Hell "art thou filled to the full?” It will say "Are there any more (to come)?" 
m.khan On the Day when We will say to Hell: "Are you filled?" It will say: "Are there any more (to come)?" 
Pickthal On the day when We say unto hell: Art thou filled? and it saith: Can there be more to come? 

Shakir On the day that We will say to hell: Are you filled up? And it will say: Are there any more? 


3 
31% st 3 et Healt ea5ig 
é B hd * Cal . 2 4519 


To the pious Colcol Paradise vera will be brought Ornr 
Far off A Not ee 


transit = Wa 'Uzlifati Al-Jannatu Lilmuttaqina Ghayra Ba ‘tdin 
AhmedAli bn: sobe SSL Mgt L yey atta 


oO GO 
Jalandhry Sew HSLb GS SL ynbing e% al 
Yusufaii And the Garden will be brought nigh to the righteous no more a thing distant. 
m.khan And Paradise will be brought near to the Muttaqtin (pious - see V.2:2) not far off. 
Pickthal And the Garden is brought nigh for those who kept from evil, no longer distant. 


Shakir And the garden shall be brought near to those who guard (against evil), not far off: 


A vA 


G32) bd DIG) JS opleg v is 


You were promised eS) Pete 3 What ls This is KE 
enon One off-returning in ¢ g 
preserve (their bi es acarece ia wt9! For every ASI 
covenant with Allah) e ° 

transit — Hadha Ma Ti adina Likulli 'Awwabin Hafizin 

AhmedAli LL Lbs fesosl bi ler Fire peut 

render a Lhd fete Lh LN Mp (SECs a= (64 2 


(A voice will say:) "This is what was promised for you for everyone who turned (to Allah) in sincere 
repentance who kept (his law). 


YusufAli 


mxkhan (It will be said): "This is what you were promised, - (it is) for those oft-returning (to Allah) in sincere 
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repentance, and those who preserve their covenant with Allah (by obeying Him in all what He has ordered, and 
worshipping none but Allah Alone, i.e. follow Allah's religion, Islamic Monotheism). 

Pickthal (And it is said): This is that which ye were promised. (It is) for every penitent and heedful one, 
Shakir This is what you were promised, (it is) for every one who turns frequently (to Allah), keeps (His limits); 
3 fee ee o%¢ yp hag ba Of 
$33% rt ly lg el, Gem Cn By 
The Most Gracious el Feared ot Who of 
A heart Hi, And brought s\=$ In the unseen el 
Turned in repentance aes 
transit Man Khashiya Ar-Rahmana Bil-Ghaybi Wa Ja'a Bigalbin Munibin 

AhmedAli em Ub ils LS Mb Es cheep bis 

Jalandhry ee rt Le rule LE; Le lan 

vusufali "Who feared (Allah) Most Gracious unseen, and brought a heart turned in devotion (to Him): 

ee "Who feared the Most Gracious (Allah) in the Ghaib (unseen) and brought a heart turned in repentance (to Him 

; - and absolutely free from each and every kind of polytheism). 
Pickthal Who feareth the Beneficent in secret and cometh with a contrite heart. 
Shakir Who fears the Beneficent Allah in secret and comes with a penitent heart: 
fae gs age 2 go 2k 
$3 4% dpe! es dus © een gh! 
4 4 = in BZ REO 
This is ius In peace and security wf @Qeny Enter you therein la gle 3! 
Eternal life oped! A Day of aH 

transit = Adkhuliuha Bisalamin Dhalika Yawmu Al-Khuludi 

AhmedAli & ypb a Bibn Phe ob ut yl 

Jalandhry — wy bi, a a bn Sst ee Or Us U! 

vusufali "Enter ye therein in Peace and Security; this is a Day of Eternal Life!" 

Mxkhan "Enter you therein in peace and security — this is a Day of eternal life!" 

Pickthal Enter it in peace. This is the day of immortality. 

Shakir Enter it in peace, that is the day of abiding. 

v iz ein #, a a a Oe 7 0 3% 

G35 Aye ANG Gd Ogsley Le gl 
They desire s) gb lg All that ls They will have od! 
more ‘yj And We have as In it Va) 
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Transit  Lahum Ma Yasha'una Fiha Wa Ladayna Mazidun 

AhmedAli a bi Sal yleuk sll Up Ll tb ade ye 
Jalandhry aber flute oe Ly otbse ls 
vusufali_ There will be for them therein all that they wish and more besides in Our Presence. 

ae There they will have all that they desire — and We have more (for them, i.e. a glance at the All-Mighty, All- 


Pickthal 


Shakir 


Majestic swt ) 
There they have all that they desire, and there is more with Us. 
They have therein what they wish and with Us is more yet. 


° 


aa * eae: » @2¢ 23 2 a ge x 
3G acres fye Jb od ob 1yktd Chey hee ABI O55 Se A gled SUI 6S 
Caer Z = = —- * . = Ps 2 * 

a 


Before them pra) We have destroyed GSI And how many ss) 
They re A generation 038 Of oy 
In power beg Than them pee) Stronger ASI 
4 , And they ran for a Hine 

\ (peri 
The land mY In S ae gid 
Place of refuge yee Any * Could they find a 


Translit 


AhmedAli 


Wa Kam ‘Ahlakna Qablahum Min Qarnin Hum 'Ashaddu Minhum Bajshaan Fanaqqabu Fi Al-Biladi Hal 
Min Mahisin 


G Sib SIL LA Bie ot yt AL ys UP Lye gh ytd SS wi Mae eld fal 
<i 


untry ge SE LSD pe yn dE Son dc ylo bhi gd 2 yl fal 
ee But how many generations before them did We destroy (for their Sins), stronger in power than they? Then did 
they wander through the land: Was there any place of escape (for them)? 
And how many a generation We have destroyed before them, who were stronger in power than they, and (when 
M&han Our Torment came) they ran for a refuge in the land! Could they find any place of refuge (for them to save 
themselves from destruction)? 
ee And how many a generation We destroyed before them, who were mightier than these in prowess so that they 
overran the lands! Had they any place of refuge (when the judgment came)? 
ers And how many a generation did We destroy before them who were mightier in prowess than they, so they went 
about and about in the lands. Is there a place of refuge? 
on Zz Oy Z ne 4 a 
ae Cae wee of wm 1% 4% Tyr Ce 1 me see e % 
637% Ang 929 1 il 5) CUS A OS 22) iss EUS ee v! 
Ane ; é 
That YS In we? Verily vo} 
Is OW For him who eS Is indeed a reminder iS} sis 
Or 3) A heart C43 For him ‘J 
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Is witness aes 

transit = "Inna Fit Dhalika Ladhikra Liman Kana Lahu Qalbun ‘Aw 'Alqd As-Sam*a Wa Huwa Shahidun 

AhmedAli robb op Sehr oalebulliced 2 Hib ee 

Jalandhry ee ol Lyle bn & ba Ab Uo 2 

Heer Verily in this is a Message for any that has a heart and understanding or who gives ear and earnestly witnesses 
(the truth). 

M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Verily, therein is indeed a reminder for him who has a heart or gives ear while he is heedful. 
Lo! therein verily is a reminder for him who hath a heart, or giveth ear with full intelligence. 


Most surely there is a reminder in this for him who has a heart or he gives ear and is a witness. 


G3B% gal ye has Lag all Eas Lagi Leg Gog Cigletl HE Ly 


the teavens Ogee We created Ual+ And indeed Ais 
Between them ¢i5 And all @§ Anand the earth oes 
Days a Six awe In e) 
Of ce Touched us 8 And not lag 

fatigue Ye re 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Laqad Khalaqna As-Samawati Wa Al-'Arda Wa Ma Baynahuma Fi Sittati 'Ayyamin Wa Ma Massana 
Min Lughubin 


Gy Be WOES esl bee Lub» de ld tl gd tial ye ‘7 6»! 
Jour utssoul bt Ub ater a Ut heb? yaad pial eT EL (2! 


We created the heavens and the earth and all between them in Six Days nor did any sense of weariness touch 
Us. 


And indeed We created the heavens and the earth and all between them in six Days and nothing of fatigue 
touched Us. 


And verily We created the heavens and the earth, and all that is between them, in six Days, and naught of 
weariness touched Us. 


And certainly We created the heavens and the earth and what is between them in six periods and there touched 
Us not any fatigue. 


G39 ofall 35 ia gpl fb Ui wise Qing bg i le jot 


All that On we So bear with patience 50 
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(its) setting Y rel And before AXy) The sun eee 
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transit  FGsbir ‘Ald Ma Yaqiiliina Wa Sabbih Bihamdi Rabbika Qabla Tuli Ash-Shamsi Wa QablaAl-Ghuribi 
AhmedAli aoe yr! de Zz H Fl i iP Soe SA See lal tehan te UitwluL 
& Ft “a aah Showy | rey L ylsl es gee we Olle S ee g Ul Us wba 
Jalandhry 
17) ey) 
eon Bear, then, with, patience all that they say and celebrate the praises of thy Lord, before the rising of the sun and 
before (its) setting 
rare So bear with patience (O Muhammad SAW) all that they say, and glorify the Praises of your Lord, before the 
rising of the sun and before (its) setting (i.e. the Fajr, Zuhr, and 'Asr prayers). 
oe Therefor (O Muhammad) bear with what they say, and hymn the praise of thy Lord before the rising and before 
the setting of the sun; 
eee Therefore be patient of what they say, and sing the praise of your Lord before the rising of the sun and before 
the setting. 
a 3 pietin Be G, % of aes 
GAO aeheeSi sU15 Ard LUI 505 
Glorify His praises ‘ocd The night Su And during a part of 63 
The prostrating P) gree And after 408 ij 
transit. Wa Mina Al-Layli Fasabbihhu Wa 'Adbara As-Sujiidi 
AhmedAli Sia Lia EC Sole tebe 
Jalandhry Pie (bh ) on So! Leal et Us ae bs] ue ee el sl 
vusufaii And during part of the night, (also), celebrate His praises, and (so likewise) after the postures of adoration. 
And during a part of the night (also), glorify His praises (i.e. Maghrib and 'Isha prayers), and (so likewise) after 
MxKhan the prayers [As-Sunnah, Nawafil — optional and additional prayers, And also glorify, praise and magnify Allah 
- Subhan Allah, Alhamdu lillah, Allahu-Akbar]. 
Pickthal And in the night-time hymn His praise, and after the (prescribed) prostrations. 
Shakir And glorify Him in the night and after the prayers. 
Be Ae 0 oat Ck 2 oF SO ie ed 
We call ot On the Day when @$ And listen Roel 
Place o1K From ce The caller ste! 
A near wy 3 
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vusufai And listen for the Day when the Caller will call out from a place quite near— 
m&han And listen on the Day when the caller will call from a near place, 
Pickthal And listen on the day when the crier crieth from a near place, 
Shakir And listen on the day when the crier shall cry from a near place 
42 3H 45 GU a ely Wetall < ae te 2 Oe 
} as) en J> *.. ale “~ OBR! ea 
The cry déene)! They will hear O graced The Day when oe 
Bor Zite ¢ vet 
Will be the Day of @s = That 2U3 In truth a el 
Coming out hell 
transit. — Yawma Yasma‘iina As-Sayhata Bil-Haqqi Dhalika Yawmu Al-Khuriji 
AhmedAli b68 ec piel KF Mowe? 
‘oe Le a lone A 
Jalandhry a pix lo L wy ts Soop 
vusufali_ The day when they will hear a (mighty) Blast in (very) truth: that will be the Day of Resurrection. 
ee The Day when they will hear As-Saihah (shout) in truth, that will be the Day of coming out (from the graves 
i.e. the Day of Resurrection). 
Pickthal The day when they will hear the (Awful) Cry in truth. That is the day of coming forth (from the graves). 
Shakir The day when they shall hear the cry in truth; that is the day of coming forth. 
Z t 2 0f gen 2 i A 9% : 
Give life ees We it is who fo5 Verily Gy 
Is the final return jes) And to us ay And cause death Coals 
transit —'Innd Nahnu Nuhyt Wa Numitu Wa 'Ilaynd Al-Masiru 
AhmedAli a Ufo osp shal BLL fig pb L 
Jalandhry eWeek tlig call hale 
Yusufai Verily itis We Who give Life and Death; and to Us is the Final Goal-- 
M&han Verily, We it is Who give life and cause death; and to Us is the final return, 
Pickthal [.o! We it is Who quicken and give death, and unto Us is the journeying. 
Shakir Surely We give life and cause to die, and to Us is the eventual coming; 
44 rr age Fe ° L id g go g $0 3 @>-> 
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Transit — Yawma Tashaqqaqu Al-'Ardu ‘Anhum Sira’aan Dhdlika Hashrun ‘Alayna Yasirun 

AhmedAl a glble« UM 64. L Usexl Pix LG IL% LK Lie gle 

Jalandhry — yll ow Ce ee Coe rae Le colic! 

re The Day when the Earth will be rent asunder, from (men) hurrying out: that will be a gathering together— quite 
easy for Us. 

ae On the Day when the earth shall be cleft, from off them, (they will come out) hastening forth. That will be a 


Pickthal 


Shakir 


gathering, quite easy for Us. 

On the day when the earth splitteth asunder from them, hastening forth (they come). That is a gathering easy 
for Us (to make). 

The day on which the earth shall cleave asunder under them, they will make haste; that is a gathering together 
easy to Us. 


° Wo 2 Z Bee 
GAB does Bias Se OTply IBS ay ple CST ag Oho Way gb ops 
What ley Know best lei We ip 
You are ei And not #3 They say a s) j pen 
So warn pxt) A tyrant a ey Over them gale 
Fears eyEm Him who ce By the Quran oy 
My threat ASS 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Nahnu 'A‘lamu Bima Yaqiiliina Wa Ma ‘Anta ‘Alayhim Bijabbarin Fadhakkir Bil-Qur'ani ManYakhafu Wa ‘di 


re ce greet fle MA Lb IG ik alll th oda ne be 


EB Cy esters ged LS Griz Mle Matus ttderd, 
Dic Mere 


We know best what they say; and thou art not one to overawe them by force. So admonish with the Qur'an such 
as fear My Warning! 

We know of best what they say; and you (O Muhammad SAW) are not the one to force them (to Belief). But 
warn by the Qur'an, him who fears My Threat. 

We are best aware of what they say, and thou (O Muhammad) art in no wise a compeller over them. But warn 
by the Qur'an him who feareth My threat. 

We know best what they say, and you are not one to compel them; therefore remind him by means of the Quran 
who fears My threat. 
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